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Crarbsl TIOCBSIIIACTCSI U3YUSHHIO CTPYKTYPHBIX ocobeHHOCTel (paseonormyeckux exunul (DE) ¢ GpyHknn-
OHAIIBHO BEIYLIUM IIAroIbHBIM KOMIIOHCHTOM g0, OOBCAMHEHHBIX JByXKOMIIOHGHTHBIMH CTPYKTYpHO-TpaMMa-
TUYECKMMHU MOJessiMU. VIcciaenoBanue MpoBOAMTCS HA MaTepualie COBPEMEHHOIO aHNIMMCKOro si3bika. HayuHoit
6a30i1 HCCIIeN0BaHNUsS TOCITYXKIIA (ppa3eosiornueckasl KOHITIIHS, pa3padoTaHHasi OCHOBATEeNIeM aHIIIMICKOH (pa-
3eonoruu A.B. KyHMHBIM, U NPEAIOKEHHBII JIMHIBUCTOM MeToZ (paseonornyeckoit uaeHtuduxamuu. B padbore
YUYHTBIBACTCS BBEICHHOE YYCHBIM B METasI3bIK JINHI'BUCTHKH MOHATHE (PPA3cOIOrUYECKOil eIMHUIIBI KaK yCTOINYN-
BOTO COYETAHUs CIOB C IIOJHOCTBIO WM YAaCTHYHO IIEPEOCMBICICHHBIM 3Ha4eHHEM. B pesyibrate mpoBeieHHOro
CTPYKTYpHO-TPaMMaTH4ECKOTO aHA/IN3a ylaeTcs BBIIBUTH U OMHCATh TPU HAaHOOIee PacIpOCTPaHEHHBIC JBYXKOM-
MOHECHTHBIC MOJICIN (PPA3COTOTUYECKHX SIMHUIL C IIIArOIbHBIM KOMIIOHEHTOM g0 B COBPEMEHHOM aHIVIMHCKOM 5I3bI-
kxe: V+Prep+6, V+Adj uV +Adv. [Ipeobnanaronue B H3ydaeMOM CErMEHTE aHIIMUCKOH (hpa3eoOrHu THITBI
3aBUCUMOCTH KOMIIOHEHTOB DE — KOHCTAHTHO-BapUAaHTHBINM, KOHCTAHTHO-TIEPEMEHHbIH M KOHCTAHTHO-BapPUaHT-
HO-TICPEMEHHBII — CBHACTEIBCTBYIOT O CPEAHEH CTENEHM YCTOMYMBOCTH JAHHBIX IVIArOJIbHBIX (PPA3cONOTH3MOB.
XapakTep rpaMMaTHIeCcKOro CTPYKTYPHPOBAHHUS, BAPHAHTHOCTH, OJIMCEMUH U CTHINCTHIECKON PHHAIEKHOCTH
H3y4aeMbIX (pa3eoIoru3MOB CBUACTEILCTBYET B MOIb3Y HX CHCTEMHOCTH.
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The paper deals with the study of structural peculiarities of phraseological units (PU) which have the
functionally leading component in their structure and which are embraced by two-component structural-grammatical
models. The linguistic analysis is done on the material of the modern English language. The scientific basis of the
research is the phraseological conception, worked out by the prominent soviet phraseologist Professor Alexander
V. Kunin, and the method of phraseological identification the linguist suggested. We also take into consideration the
notion of the phraseological unit which was introduced into the meta-language of linguistics by Alexander V. Kunin
and which maintains that the PU is a stable combination of words with a full or partial transference of meaning.
As a result of the structural-grammatical analysis, the authors find out and describe the three most frequently used
two-component models of phraseological units with the verbal component go in modern English: V + Prep + 0,
V+Adj and V+ Adv. The predominant types of dependence of components in the English phraseological
segment — i.e. constant-variant, constant-changeable and constant-variant-changeable ones — testify to the fact that
the phraseological units under study are characterized by a half-high level of stability. The features of grammatical
structuring, variability, polysemy and stylistic reference of the phraseological units under study reveal the features
of their systematic character.
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[Ipobnemsr  mmaroiapHOW  (hpa3eosIoTHH
BC€CbMa TOMYJIAPHBI Y COBPEMCHHBIX JIMHI'BU-
ctoB [4; 5; 8; 9; 13]. AKTyanbHOCTh U3YUCHUS
ATUX NPOOJEM HEeNpexonusa, T.K. UMEHHO
r1aroi sBiseTcs (PyHKIIMOHAIBHBIM IIEHTPOM
KOMMYHHKaTHBHOTO T1ocklia [ 14]. Kpowme Toro,
IJIaroJIbHbIE MOJICNIM CIIOBOCOYETAHHH — 3TO
Hanbosee pacipoOCTpaHEHHBIE MOJENHU SI3bl-
Ka [2: 25; 3: 9], npeAcTaBIAOIMINE HEMOCPE-
CTBEHHBI WHTEpPEC JUIS THIIOJIOTUU Pa3HBIX
s3bIKOB [1: 3; 12: 64].

B kagectBe 00beKTa WM3YUCHUS H30paHBI
Tpu coTHU (pazeonorndeckux enuHuIbl (PE)
COBPEMEHHOI'0 aHIJIMHCKOrO s3bIKa C (DYHKIIU-
OHAJIBHO BEYIIUM KOMIIOHEHTOM go. BeiOopka
SI3BIKOBOTO Marepualia MpOU3BOIMIACH HA OC-
HOBE OJIHOSI3BIYHBIX (TOJIKOBBIX) H ABYS3BIYHBIX

(nmepeBomHBIX) cioBapei. IlpeaMeroM maHHO-
IO HCCIEAOBaHUS SBISETCS CTPYKTypa W ce-
MaHTHKa ABYXKOMIOHEHTHbIX DE n30panHOrO
cerMeHTa anmmiickor ¢paszeonorun. Teope-
THYECKOH OCHOBOM HCCIENOBAaHUS SIBIISETCS
(hpazeonornueckas KOHIICIIITUSA, pa3paboTaH-
Hasl BBIAAIOLIMMCS JIMHTBHCTOM, OCHOBATENIEeM
MOCKOBCKOH IITKOJIbI aHIIIMICKOH (hpazeonorun
A.B. KyHuHbIM, U NIpeUIOAKEHHBIN YUEHBIM Me-
TOA (hpa3eoIOrnuecKoil HACHTH(PUKALINY.
[Ipexxae Bcero OTMETHM, YTO COBPEMEH-
HBI aHamM3 (pa3eojoTHH HEBO3MOXKECH 03
ydera MOJAETHUPYEMOCTH CTPYKTYpsl pa-
3eonormueckux emuHuiy [11: 103], Tak kak
BCSAKOE BBISIBIEHHE CYIIECTBEHHOTO CTpYK-
TYpHOTO MPOTHBOINOCTABIEHUS Mpearoara-
€T BO3MOXXHOCTH YCTaHOBJICHHS W BaYKHOTO
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CEMaHTHYECKOTO Pa3INyus, TO €CTh PA3IUIHS
«IO0 KpaillHEll Mepe JBYX CaMOCTOSITEJIBHBIX
3HaueHui» [6: 105]. B xone m3yueHus u aHa-
nu3a riaroiabHbeix OF ¢ Beaynmm KOMITOHEH-
TOM gO BBISIBIICHO JIBEHAJIIATh YIOTPEOUTEIb-
HBIX CTPYKTYpHbIX Mozened. Paccmorpum
HamboIee pacpoCTpaHEHHBIE U3 HUX.

1. I'naronbHo-00beKTHASA Moaeab
V +Prep+0 — JBYXKOMIIOHEHTHas CTPYyK-
TypHasT MOJENb  C KOHCTaHTHO-TIEPEMEHHOM
Y KOHCTaHTHO-BAPHAHTHO-TIEPEMEHHON 3aBUCH-
MOCTBIO KOMIIOHEHTOB [7: 169]. JlaHHas cTpyk-
TypHasi MOZIENb XapakTepHa Juis 22 % uccriemye-
MOTO CerMeHTa aHIIMICKON (Ppazeosiorum.

[IpuMmeHnsist METOAMKY CTPYKTYPHO-KOMIIO-
HEHTHOTO aHaJIN3a, BBISICHSIEM, YTO H3y4acMble
OFE monBepraroTcs CleAyONIM TUTIAM JIEKCH-
4geckoi BaprantHocTH [12: 50]:

1) BapraHTHOCTH TJIArOJIBHOTO KOMITOHEHTA:

go/bring before somebody/ something —
B 3HAYEHUH MPEACTATh Mepe JIUIOM (Cyaa HiTH
KaKOTr0-TO BIMSATENILHOTO JIULA), go/ put before
somebody/something — OBITH TIpENCTABICH-
HBIM TSI OOCY)KIIEHUS WM OXOOPCHHS KeM-
6o, go/ do/ live/manage without somebody/
something — B 3HAYCHUH XUTh WU TPOJOJ-
JKaTh JIeJaTh YTO-TH00 HECMOTPS HA JIUIICHUS,
Hanpumep:

1t'’s unhealthy and dangerous to go without
sleep (O. Wilde, «The Picture of Dorian Gray»).

Miss Murdstone cant do without a
secretary (Ch. Dickens, «David Copperfield»).

All her life she lived without her parents
(Collins, «The Woman in White»).

We couldnt have managed without their
help (Macmillan).

2) BapHaHTHOCTH MPETIOKHOTO KOMITIOHEHTA:

go towards/to something — n00aBUTh WK
Jath 4TO-1. (U JOCTMXKEHHS Yero-i.), go
above/over something — TBUTATHCS BBIIIIE YETO-
mbo, go about/round something — B 3HaYeHUN
(o crureTHSAX WM O0JIE3HU) PACTIPOCTPAHITHCS
110 MECTHOCTH, TEPPUTOPHH U T.I1.:

There are whispers going about the city
that the Bank is to raise its interest rate again
(R. Courtney).

Stories  have  been  going  round
concerning the government’s secret intentions
(R. Courtney).

st MHOTHX (Ppa3eosorn3MoB paccMarpu-
BaeMOH CTPYKTYPHOM MOJIENIN XapaKTepHa Io-
JUCEMHS: OHH CIIOCOOHBI Pa3BUBATh OT TPEX
JI0 CEMU 3HA4YSHH 1 Ooliee, CpaBHUM:

a) go in something —

1) myremecTBoBaTh
OJICKIC U JIP.);

2) BXOIIUTH Ky/1a-JIn0o;

3) MOAXOANTh, pa3MemaThCs
CTPaHCTBE;

4) (0 denveax) TPaTUTHL HA YTO-THOO;

0) go beyond something —

B (TpaHcmnopre,

B IIPO-

1) 3aHUMATH TTOJIOYKEHHE TT03a/TH YEeT0-JTHOO;

2) mepexouTh TPaHHIIbl TO3BOJIEHHOTO,
3aXOJIMTh CIUILIKOM JIAJICKO;

3) ObITh 3HAYHTENIBLHEE, OOJIBIIIE YET0-TIHO0;

4) mpoJIBUTaThCS TATIbIIIC,

5) OBITH CIIMITKOM CIIOKHBIM JUTSI BEI-
MOJTHCHHMSI UJIM TOHUMAaHUS;

B) go by something —

1) IpoxoauTh MUMO 4ero-1uoo;

2) paboTaTh C UCTIOJIb30BAHUEM SHEPTHH;

3) myTenIecTBOBaTh Ha YEM-ITHO0;

4) IpOJIBUTaThCs € MOMOIIBI0 HUHCTPYK-
LIUH, HANPaBJICHHS IBUYKCHUS;

5) OCHOBBIBaThCS Ha YbUX-JINOO CyXkJie-
HUSIX 0 YEM-JTHOO;

6) neicTBOBaTh
¢ yeM-1100;

7) OBITh HW3BECTHBIM IOIl KaKUM-JIHOO
UMCHEM.

®pazeosoru3mMbl JIaHHOW MOJENIM YacTo
SIBJISTFOTCSI CTUJIMCTHYECKH MapKUPOBAaHHBIMU,
0 YeM CBUJETEIbCTBYIOT CIIOBAPHBIC ITOMETHI
fml, not fml. B usyuaemom marepuaie BCTpe-
gaeTcs Hemano OE, mpuHamnexkamux k ohu-
[IHAJTFHOMY CTHUIIO peduu: go before somebody
(finl) — >KUTh WK yMEPETh paHblie KOro-m1oo,
paHbIlIe BpEMEHHU:

Let us remember all those who have gone
before us, and have left us their example of
Christian living (R. Courtney).

3raunTtenpHO Yame n3ydaemeie OE compo-
BOYKJIAIOTCSI TIOMETOM 710t finl, 03HAYAIOIICH, YTO
(pazeonoru3M MPUHAIIEKUT K Pa3rOBOPHOM
JIEKCHKe: go at somebody/ something (not finl) —

1) OBITH IPOJJAHHBIM TI0 KaKOK-ITHOO IIeHE;

2) arakoBarh (0cob. KOro-Truo0), HAIpUMep:

There were perfectly good coats going at
$32 (R. Courtney).

The newspapers are really going at the
government, aren t they! (R. Courtney).

2. ImaroyibHO-aALEKTUBHAS MO/1eJIb
V + Adj — IBYXKOMITOHEHTHAs CTPYKTYpHas
MOZIeTb € KOHCTAHTHO-BApUAHTHOW 3aBHCH-
MOCTBIO KOMITIOHEHTOB, KOTOpas OObeAHHSET
18% wuccmeayeMoro CerMeHTa IIaroJbHbIX
(hpazeonoru3MoB aHITTUHCKOTO SA3bIKA.

HebGomnpmas gacte (pazeosoru3MoB 3TOM
MOJICJIN XapaKTePU3YeTCsl KOHCTAHTHBIM THTIOM
3aBUCHUMOCTH KOMITOHEHTOB: go public — (B Ous-
HECE) BBICTABJIATh YaCTh AKIUH B OTKPBITYIO
MIPOJIaXy, go short — UCTIBITBIBATh HEJOCTATOK
4yero-nubo, go blank — HU 0 YeM He Tymarb, go
Steady — KOHTPOIUPOBATH ceOsI, HAIIPUMEP:

Go steady, James! Thats no kind of
language to be using in front of the children
(A.P. Cowie).

CTpyKTypHO-KOMIIOHEHTHBI aHAJIN3 10~
Ka3bIBaCT, YTO JJII MHOTHX (Ppa3eojoru3MoB
paccMaTpuBaeMOM CTPYKTYpHOU MOJEIU Xa-
paKkTepeH TOT WIX UHOU TUI y3yaJIbHOM JIEKCH-
yeckoit BapuantHoctu [10: 377]:

B COOTBCTCTBUH
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1) BapraHTHOCTH TIIATOJIBHOTO KOMITOHEHTA:

go/fall/report/take sick — ObITH/OOBSIBHUTH
KOTO-JI. HECTIOCOOHBIM K BBITIOTHEHUIO paOOTEHI
WM UCTIOJTHEHUIO 00s13aHHOCTEH, HalIpUMep:

Lord Henry went sick again yesterday, and
won t be at club for a few days (O. Wilde, «The
Picture of Dorian Gray»).

The director fell sick last week and had to
be taken to hospital (R. Courtney).

1 hope I don t take sick before final exams
(R.A. Spears)

2) BApUAHTHOCTh aJIbEKTUBHOTO KOMIIO-
HEHTA:

go bad/ off — nomarbcsi, HAYMHATH TTOPTUTh-
csi, eperopeTh (0 Jiammnax), go ballistic/ postal —
(amep.) — B30ECUTHCS, IPUHTH B IPOCTH, CP.:

The boss went ballistic when he saw my
expensive report (R.A. Spears).

A man two seats away «went postaly
when the battery on his cell phone gave out
(J. Speake).

B npemenax paccmarpuBaeMoil CTpYyK-
TYpPHO# Monenu (hpa3eosoTU3Mbl XapaKTepu-
3yIOTCS CHHOHHMHUEH W BApPUAHTHOCTBIO: O
berserk — drive crazy, drive mad, drive out (of
one'’s mind), run amok, send berserk — BbIXO-
JIUTh U3-TI0J] KOHTPOJIS, HAIPUMED:

The goats have gone berserk; they broke
down the fence and now they re eating all the
washing on the line in the garden next door!
(R. Courtney).

The sound of the wind howling almost
drove me crazy (R.A. Spears).

All these telephone calls are driving me
mad (R.A. Spears).

Please, don't be late again without
telephoning, I was nearly driven out of mind
with worry (R. Courtney).

One of the big male elephants is running
amok in the village, tearing up the trees by
their roots (R. Courtney).

That continuous loud music is sending
me berserk! Cant you put a stop to it?
(R. Courtney).

AHanu3upyemasi CTPYKTypHas MOJEIb
BKITIOUaeT B ce0S MOHOCEMaHTHYECKHE U T0-
JarceMaHTuveckue (¢pazeonoru3Mel. [ pyrma
MOHOCEMaHTHYECKUX EIWHHII IpeCTaBIeHa
takumu OF, xak: go mad — cXOnuTh ¢ yma, go
public — BRICTaBUTH TAKET aKIUH B OTKPBITYIO
MPOJAXKY, g0 short — UCTIBITBIBATH HEJIOCTATOK
4ero-I., AeGUIUT, HapUMep:

The company decided not to go public
because the economy was so bad at the time
(R.A. Spears).

If there isnt enough milk for everyone,
someone will just have to go short (Ch.
Dickens, «David Copperfield»).

®pazeosoru3mMbl JIAHHOW MOJIEH, CKJIOH-
HBIC K TIOJIMCEMUH, UMEIOT JIBa WIIK TPH 3HAUE-
HUSL: 20 Wrong —

1) He BBITIOTHUTH PabOTy JOKHBIM 00pa-
30M;

2) BBIOpaTh HEBEpHYIO OOpoOry (myTermie-
CTBYA);

3) BecTH pacnyTHBIA 00pa3 KU3HU;

go adrift —

1) (0bvixH. 0 100Kax) TIBITH O€3 yIIpaBIIe-
HUS;

2

2) (0 mopsike) yiiTu 6€3 pa3pelieHus;

go dry —

1) (o koposax) HE naBaTh MOJOKA;

2) not fml 3anpeTuTh MPOAAKY ATKOTOIb-
HBIX HAITUTKOB, HAIIpUMeEP:

The farmers think that their cattle have
a disease, because the cows have gone dry
(R. Courtney).

During the years before the war, many
states in the USA went dry, but found that it
only caused more crime (R. Courtney).

®pa3zeonoru3mMel JaHHOW MOJCIH JEMOH-
CTPUPYIOT HE TOJIBKO YaCTHYHOE, HO M MOJHOE
MIEPEOCMBICTICHUE KOMIIOHEHTOB [15: 26]:

a) go steady — MOKOMIIOHEHTHOE 3HAYCHUC
JAHHOW CJMHHMIIBI CIIEYFOIIee: «XOIUTh TI0-
CTOSIHHO, peryispHo», a 3Hadenue ®E, oOpa-
30BaBIIEECS B PE3YNIbTAaTe IEPEOCMBICICHHS
9TOTO BBIPKEHHS, — KUMETb JIIOOOBHBIE OTHO-
IICHUS C HAMEPEHHEM 3aKIIFOYHTh OpaKy;

0) go Dutch — 3HaueHue pa3BUBAETCA OT
JIOCJIOBHOTO «XOJUTh TOJIIAHIIEM» JI0 (ppase-
OJIOTHYECKOTO «BHOCHUTH CBOIO JIOIIO, YCTpau-
BaTh CKJIQJIYMHY, IUIATUTH CBOIO YacTh 3a yro-
HICHUEY;

B) go straight — TOCIIOBHOE 3Ha4YeHue ¢pa-
3COJIOTHYECKON EIMHUIBI — «UATH TMPSIMOY,
MEePEOCMBICIICHHOE 3HAYCHUE — KUCTIPABUTHCS,
Ha4yaTh BECTH TPaBHIBHBIN 00pa3 >KU3HH TI0-
Clle TIOHECCHHUs] HaKa3aHUs 3a COBEPILCHHOE
npectyruieHue». [IpuBeneM KOHTEKCTyaIbHbIE
MPUMEPBI:

My parents went steady with each other
during the fifties (R.A. Spears).

Many women these days would rather go
Dutch to show their independence, than be
paid for by a man (R. Courtney).

After Bob was arrested, he promised his
mother he would go straight (R.A. Spears).

3. lmaronbHO-aaBepOUAIbLHAST  MOJEJIb
V + Adv — 1BYXKOMIOHEHTHasi OecIpeIoxK-
Hasi CTPYKTYpHasi MOJIeSIb C KOHCTAaHTHO-Bapu-
AQHTHOM 3aBHCUMOCTBIO KOMIIOHEHTOB, KOTOPast
o0bemuHseT 9 % nccieayemMoro cermenra Qpa-
3€0JIOTHU3MOB.

st HemMHOTHX (hpa3eoIOTH3MOB JTAHHOM
MOZICTI XapaKTepHa KOHCTAHTHAsl 3aBHCH-
MOCTh KOMIIOHEHTOB:

go phut

1) infinl (0 mexanuszme) — mepecrarb pado-
TaTh, BEINTH U3 CTPOS (YACTO BHE3AITHO);

2) infiml — IpOBAIUTHCSI, TOTEPIETH HEY/IATY;

go west —
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1) myTemecTBOBaTh Ha 3amaj, IO HampaB-
JICHUIO K 3ala/IHOM YaCTH CTPaHbl;

2) infml (o n100sx) ymepeth; (0 eewax)
riepectarh paboTark, BEINTH U3 yHoTpeOIeHus,
Hanpumep:

Our holiday plans went phut when the cost
of living rose again (R. Courtney).

1I’'m afraid that three of the pilots and their
planes have gone west (R. Courtney).

[MomucemanTuyHble (pa3eoIOru3Mbl JTaH-
HOU Mozenu pa3BuBaroT a0 10 3HaueHuit. s
paccmarpuBaeMbix DFE xapakrepHa Takke
Jexcuueckas BapuantHocTh [12: 35, 50], mpu
9TOM 0COOCHHO WHTEHCHBHOM SIBJISIETCS Bapu-
AQHTHOCTH TJIar0JIbHOTO KOMITOHEHTA!

a) go on —

1) go/keep on — mponomkaTh MyTenieCTBUE
(o mopore, pexe u T.11.);

2) go/fit/put on — TONXOANUTH TI0 pa3Mepy;

3) go/carry on — (nenarp 4to-i.), 0COOCH-
HO TIOCTIC TIepephIBa;

4) go/get on — cUeLINTS;

5) go/keep/run on (not fiml) — npogoKATH
TOBOPHTH;

0)go out —

1) go/be/come/get/take out — BBIXOIUTH U3
JIOMa, TIOKUATh (Y4TO-IL.);

2) go/ask out — BBIXOAWTH B OOIIECTBEH-
HbIe MecTa (B Tearp, Ha KOHIIEPT U JIp.); TOKa-
3aTbCsl BMECTE Ha ITyOITHKE;

3) go/be out — oTILIBIBATH OT Oepera;

B) go down —

1) go/come down — ciyckarbes;

2) go/get down — ipurHyThes (IPEKIOHUTH
KOJICHU WJTH OMYCTUTh PYKH);

3) go/bring/come/get/send/ shoot down —
nasaTh;

4) go/be/come/send down — camxatbest (00
YPOBHE 4ero-i.);

5) go/write down — 3anuceIBarh (0cob. Ha
bymaee).

MHorue ¢pa3eoqoTH3Mbl TaHHOW MOIEITH
UMCIOT CTHITUCTUYECKYIO OKPACKY, Ha KOTOPYIO
YKa3bIBaIOT COOTBETCTBYIOLIHE CIIOBAPHBIE TI0-
MeTBL: finl, not finl, infinl, old use, bibl:

a) go before (fiml) — xuTh WU 0c00. yMme-
PETh paHbIlIe BPEMCHU;

0) go forth (bibl) — oTpaBUTHCS B IMyTE-
HIECTBUE C ONPE/ICICHHON 1eNbIO;

B) go forth (old use) — ObITH BBICIIAHHBIM;

r) go off (not finl) — ckucHyTb (0 MOJIOKE);
HAYUHATH THUTH;

n) go home (infiml) — ymepeTs WIN BBIATH
U3 CTPOS U T.JI.

Hapsiny ¢ yacTM4HO MepeoCMbICICHHBIMU
(dpaszeonoru3mMamMu JaHHas MOJCIb BKIIOYAET
@®E ¢ MonHOCTBIO MEPEOCMBICICHHBIM 3Ha-
yeHneM: go west (OyKB.: UATH Ha 3amajn) — (0
JIOMSIX) YMEpeTh, (0 Bemax) BBIMTH W3 JKC-
IIyatanuu; go over (OyKB.. TIEPEUTH, WUITH
CBEpPXY) — OBITh MPUHSATHIM, 0CO0. C 0JI00pEHU-

eM; go home (OyKB.: UATH TOMOW) — yMEpETh
WIN BBIUTH U3 CTPOst; go under (OyKB.: IOUTH
BHU3) — TIOTEPIIETh HEY/Ia4y, IPOBAJIMUTHCS, CP.,
HaTpUuMep:

Even now, when what used to be called
compensating moral values have gone west,
the end of «The Getaway» comes as a surprise.
(The Sunday Times).

How did your speech go over (with the
crowd)? (R. Courtney).

This washing machines going home
already, and we haven't had it long; I shall
complain to the makers (R. Courtney).

Jims father thought his firm would go
under, but after a short struggle he made a
success of the business (R. Courtney).

[MoapITOXKMBAsT HAIIM HAOIIOMCHUS, TOJ-
YEpKHEM, YTO YCTAHOBJCHHBIC HA OCHOBE
MeToma  (ppa3ecoJOTHICCKON  HACHTH(HUKA-
UK ¥ MOJIBEPTHYTHIC CTPYKTYPHOMY aHallu-
3y aHDIMHCKHE (Hpa3eosoTU3MBl H3y4aeMOro
[JIaroJbHOTO CETMEHTa JaloT BO3MOXKHOCTH
BBISIBUTh TPH Haubojee pacmpoCTpaHEHHBIC
monemu: V + Prep + 0, V+ Adju V + Adv, xo-
TOPBIE, COCTABIIAIOT, COOTBETCTBEHHO, 22, 18
1 9% ot 00I1Iero KOIMYeCTBa aHATU3UPYEMBIX
(hpazeonoru3mMoB, UMEIOIINX B CBOEM COCTaBe
KOMITOHEHT gO.

XapakTepuCTUKNA OObEAMHACMBIX JAHHBI-
MU MOJIesIMU (hpa3eoloTU3MOB — TaKHe, Kak
KBaHTUTATUBHAs MPE3CHTA0CIIbHOCTh, Pa3BH-
Tas BapUAHTHOCTb, MOJUCEMUSI, CTUIIMCTHYC-
CKasi TPUHAIICIKHOCTh — CBUJICTEIBCTBYIOT
0 CUCTEMHOM XapakTepe HCCIeIyeMOro cer-
MeHTa (Hpa3eosiorui COBPEMEHHOTO aHIVIHMH-
CKOTO sI3bIKA.

CHucok TUTepaTyphl

1. Apakun B.JI. ConocraButenbHas THUIIONOTUS CKAaH/AU-
HaBCKHX 53bIKOB. — M.: Bpicur. k., 1984. — 172 c.

2. Apaxkun B.JI. CpaBHHUTENIbHAS TUIOJIOTHS AQHIIMICKOTO
u pycckoro si3bikoB. — JI.: [Tpocsemenne, 1979. — 259 c.

3. Apaxun B.JI. CTpyKTypHast THIIONOTHSI PyCCKOTO U He-
KOTOPBIX TEPMAHCKUX S3BIKOB (€HHMIIBI COMOCTABUTEIBHO-TH-
HOJIOTMYECKOTO aHaIN3a SI3BIKOB): aBTOped. HUC. ... A-pa (pUIIOI.
Hayk B opme Hay4. 1oki1. — M., 1983. - 38 c.

4. T'arnarynmuna  3.3.  CpaBHUTENBHOE MCCIEOBaHUE
(hpa3eoornIecKuxX eIUHUL] C KOMIIOHCHTOM — IJIar0JIOM JIBHKE-
HUs (Ha Marepuale aHrl., HEM. W HIBE. 53.): aBToped. auc. ...
kaua. dunon. Hayk.— M., 1968. — 14 c.

5. T'Bennamze I.C. Bompocsl mmaronsHoi (hpaszeonorun
nepcuackoro s3bika: (CTpyKTYpHBIH M CEMaHTHYECKUI aHAIN3):
IcC. ... kKaua. uiton. Hayk. — Camapkann, 1982. — 177 c.

6. Kynun A.B. Kypc ¢paseonorun coOBpeMEHHOTO aHIINi-
CKOro si3pIka. — M., 1996. — 381 c.

7. Kynun A.B. ®pazeonorus COBpEeMEHHOTO aHIIMICKOTO
si3bIKa: ONBIT CUCTEMAaTU3UPOBAHHOIO onucanus. — M.: M3a-Bo
«MextyHapojiHble OTHOILIEHUs», 1972, — 288 c.

8. Muxaiinosa E.B. ®pazeobpazoBaresibHOE MOJIEIUPOBa-
HHE B COBPEMEHHBIX TepMaHCKuX s3bikax: (Ha marepuane ria-
TOJIBHBIX (JPA3CONOrU3MOB HEM., aHIVI. W HUACPIAHI. SI3BIKOB):
Jc. ... Kaua. Guion. Hayk. — M., 1989. —262 c.

9. Ilnemakosa JI.A. CTpyKTypHO-CEMaHTHYECKHE 0COOCH-
HOCTH TJIarolbHON (DPa3eonoruul pycCKOrO s3bIKa M CyaXHIIU:

B OVYHJIAMEHTAJIBHBIE UCCIIEJOBAHUS Nell, 2013 M



1972

B PHILOLOGICAL SCIENCES H

aBroped. auc. ... kaHa. ¢unon. Hayk / Poc. yH-T apyxObl Ha-
ponos. — M., 1995. - 26 c.

10. ITonoga E.1O., ®enynenkosa T.H. Y3yanbHas BapuaHt-
HOCTh KOMITAPAaTHBHBIX (DPa3eoIOrM3MOB COBPEMEHHOIO aH-
IJIMHCKOTO SI3bIKa (K Pa3BUTUIO TEOPHH KOMIIAPATHBH3MA IPOd.
H.M. Cunskosoit) // Hayu. Tp. Mock. nen. roc. yH-ta. Cepusi:
T'ymanutapusie Hayku. — M., 2004. — C. 376-379.

11. ®enynenkoBa T.H. OxpHOMEpHEIC H IByMEpHBIC MOJIC-
JIM B QaHIVIMICKOM, HEMEIIKOW M IBEJCKON (pa3eosoruu: MOHO-
rpadus. — Apxanrensck: ITomop. yH-T um. M.B. Jlomonocosa,
2006. - 196 c.

12. ®denynenxoBa T.H. ComocraBurensHast (paseoiorus
AHIIMHCKOTO, HEMEIIKOTO U IIBEICKOTO S3bIKOB: KYPC JICKIIHMA. —
M.: Usnarensckuii JJom Axamemun EcrectBosmanus, 2012. —
220 c.

13. Xapuronosa U1.B. Tennenuun oOpa3oBaHus IIArolib-
HBIX (PPa3CONOrHYECKUX EAMHUI] B COBPEMEHHOM (pPaHILy3CKOM
s3pike: (Ha mpumepe ¢paszeoctpykrypel V +en+ N): nuc. ...
kaHa. puiton. Hayk. — M., 1994. — 208 c.

14. Fedulenkova T. English Phraseological Units and their
Constant Functions // International Journal of Applied and Fun-
damental Research. — 2013. — Ne 2. — http://www.science-sd.
com/455-24463 (time of access: 17.12.2013).

15. Potselueva N., Fedulenkova T. Simple shift of mean-
ing in the components of phraseological units // AxTyanbHbie
MpOOIEMBI JIMHI'BUCTHYECKON ITOATOTOBKH B HESI3BIKOBOM By3e:
¢0. Hayud. ct. [II MexayHapon. Hay4.-nipakT. KoH}. — M., 2013. —
C.26-29.

References

1. Arakin V.D. Sopostavitelnaya tipologiya skandiavskikh
yazykov. M.: Vyssh. shk., 1984. 172 p.

2. Arakin V.D. Sravnitelnaya tipologiya angliyskogo i
russkogo yazykov. L.: Prosveschenie, 1979. 259 p.

3. Arakin V.D. Strukturnaya tipologiya russkogo i nekoto-
rykh germanskikh yazykov. (edinitsy sopostavitelno-tipologich-
eskogo analiza): Avtoref. dis. ... d-ra filol. nauk v forme nauch.
dokl. M., 1983. 38 p.

4. Gatiatullina Z.Z. Sravnitelnoye issledovaniye frazeo-
logicheskikh edinits s komponentom glagolom dvizheniya (na
materiale angl., nem. i shwed.yaz.): Avtoref. dis. ... kand. filol.
nauk. M., 1968. 14 p.

5. Gventsadze G.S. Voprosy glagolnoy frazeologii per-
sidskogo yazyka: (Strukturny i semanticheskiy analiz): Dis. ...
kand. filol. nauk. Samarkand, 1982. 177 p.

6. Kunin A.V. Kurs frazeologii sovremennogo angliyskogo
yazyka. M., 1996. 381 p.

7. Kunin A.V. Frazeologiya sovremennogo angliyskogo ya-
zyka: Opyt sistematizirovannogo opisaniya. M.: 1zd-vo «Mezh-
dunarodnye otnosheniya», 1972. 288 p.

8. Mikhailova E.V. Fraseobrazovatelnoe modelirovanie v
sovremennykh germanskikh yazykakh: (Na materiale glagol-
nykh frazeologizmov nem., angl. i niderland. yazykov): Dis. ...
kand. filol. nauk. M., 1989. 262 p.

9. Pleshakova L.A. Strukturno-semanticheskie osobennosti
glagolnoy frazeologii russkogo yazyka i suakhili: Avtoref. dis.
... kand. filol. nauk / Ros. un-t druzhby narodov. M., 1995. 26 p.

10. Popova E.Yu., Fedulenkova T.N. Usualnaya vari-
antnost komparativnykh frazeologizmov sovremennogo an-
gliyskogo yazyka (k razvitiyu teorii komparativizma prof.
N.M. Sidyakovoy // Nauch. tr. Mosk. ped. gos. un-ta. Seriya:
Gumanitarnye nauki. M., 2004. pp. 376-379.

11. Fedulenkova T.N. Odnomernye i dvumernye modeli v
angliyskoy, nemetskoy i shvedskoy frazeologii: Monografiya.
Arkhangelsk: Pomor. un-t im. M. V. Lomonosova, 2006. 196 p.

12. Fedulenkova T.N. Sopostavitelnaya frazeologiya an-
gliyskogo, nemetskogo i shvedskogo yazykov: kurs lektsiy. M.:
Izdatelskiy Dom Akademii Estestvoznaniya, 2012. 220 p.

13. Kharitonova L.V. Tendentsii obrazovaniya glagolnykh
frazeologicheskikh edinits v sovremennom frantsuzskom ya-
zyke: (Na primere frazeostruktury V +en + N): Dis. ... kand.
filol. nauk. M., 1994. 208 p.

14. Fedulenkova T. English Phraseological Units and
their Constant Functions // International Journal of Applied and
Fundamental Research. 2013. no.2. http://www.science-sd.
com/455-24463 (time of access: 17.12.2013).

15. Potselueva N., Fedulenkova T. Simple shift of meaning
in the components of phraseological units // Aktualnye problemy
lingvisticheskoy podgotovki v neyazykovom vuze: Sb. nauch.
st. III Mezhdunarod. nauch.-prakt. konf. M., 2013. pp. 26-29.

PeneH3eHThbI:

ITonomapesa O.b., n.¢.H., npodeccop
kadeapel anmmiickoro sizbika MPuX Tro-
MEHCKOTO TOCYAapCTBEHHOTO YHHUBEPCHUTETA
MunnctepcTBa 00pa3oBanms 1 Hayku Poccnii-
ckoit denepaiuu, I. TroMeHb;

Uupmiesa [ H., n.¢.1., npodeccop, 3aB. ka-
(hbeapoii repMaHCKON (DUIOIOTHH U MEKKYJIIb-
TypHOW kKoMMyHHKanmu, PI'BOY BIIO «Ye-
PENOBELKUN TOCYIAPCTBEHHBIN YHUBEPCUTET»
MununctepcTBa 00pa3oBanms 1 Hayku Poccnii-
ckoit denepanuy, . Yepenosew,.

Pabora nocrynuia B penaxmuio 13.01.2014.

B FUNDAMENTAL RESEARCH Nel1,2013 M



